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 موش و گربه 

 

دشمن دارد و   یام بگو که بسی را برا   یکس یقصه  نکیو ا دمیات را شنبرهمن گفت: داستان یپادیبه ب میملک دبشل

سازد و  ی از دشمنان اش م  یک یبا   شیخو  ییرها  یو او برا   خواهند ی اش را م  یاند و نابوداش گرفته  انیاز هر سو در م

 .ماندیم مانی سر پ بر شی و با دشمن خو ودش ی ترس از سرش برداشته م  ی  هیو سا  دیجوی م  یزگاهیگر

آمدها   ش یها که با گردش روزگار و پی دوست ار یو چه بس دیپای نهاد نم ک یبر   وسته یپ یو دشمن ی همن گفت: دوستبر

و    یو در برابر دشمن به سخت  دیجوی تازه م  ی راه  دادیهر رو  یو خردمند برا   یدوست  ها بهیو دشمن  نجامدیب  یبه دشمن

دست    ایاز خود و    های دور کردن بد  یبا دشمن برا   ی و همکار  یک یاز نزد  یتوز  نهیو ک  د یگرای م  ی با دوست به نرم

  ن یو داستان موش و گربه از ا   دیآی بر م  ازشیکند ن  نیچن  ی ش یکه با دوراند  یکسو  ،داردی ها بازش نم  یبه خوب  دنی ازی

 .ابندیی م ییرها گرید ک ی ی اریافتند و با همی که آن دو در بلا م  رد،یگی م  هیجا ما

 : چه بوده است آن داستان؟ دیپرس پادشاه

  ی لانه   یک یو در همان نزد  ستیزی نام م   ی روم  ی آن گربه ا  یبزرگ بود که در پا  یاند.... درختگفت: آورده   یپادیب

 .جا رفت و آمد داشتندشکار جانوران و پرندگان به آن  یبرا انیشکارچ خواندند و ی اش م  دونی بود که فر یموش

روزی صیادی تله اش را نزدیک خانه ی رومی کار گذاشت و چیزی نگذشت که گربه در آن گرفتار آمد و موش  

او را افتاده در دام دید و بسی شادمان    ،جست  ی پرهیز از گربه چیزی برای خوردن میکه بیرون خزیده و با اندیشه 

شد، اما چون پیرامون خود را کاوید پشت سرش راسویی دید که دندان برای اش تیز کرده است؛ و نگاهش روی  

درخت به بومی افتاد که فرصتی می جست تا او را برباید و در کار خویش سرگشته ماند و و می ترسید اگر بازگردد  

درد    به چپ یا راست برود به چنگ بوم افتد و اگر گامی به پیش بگذارد. گربه او را میخوراک راسو شود و اگر  
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اند و قد برافراشته اند اما خردم را دارم؛  هایی دچار شده ام که همه در برابرم همدست شده پس با خود گفت: به آفت 

ام پیش آمده است بهراسم و دل از دست بدهم، که تدبیر خردمند اگر به هنگام باشد، چاره  پس نباید از آنچه برای 

رسد که تاب و توان اندیشمند را به  ماند که ژرفای اش پیدا نیست و هیچ بلایی را نمی سازد زیرا خرد به دریایی میمی

نابودی بکشاند و نیز خردمند را نشاید که چون مرادش برآید چندان شاد و سرمست گردد که کار خود نادیده انگارد،  

نماید که  ت و دور نمی بینم، که او نیز در چنین دامی گرفتار اسو من راه رستن از این بلا را جز در آشتی با گربه نمی 

بی چون و چرای اش را بپذیرد و دریابد که با وی از    خوانم به درستی بشنود و راستیاگر آن چه را به گوش اش می

 ام دهد و هر دو از این بلا جان به در بریم. ام یاری نیامده در نیرنگ در 

 ی؟ اموش آنگاه به گربه نزدیک شد و پرسید: چه گونه 

 ام و سختی. داری در تنگی  و او پاسخ اش داد چنان که دوست می

یابم مگر این که همراه من باشی و  موش گفت: من هم امروز در این درد با تو انبازم و راه رهایی برای خویشتن نمی  

ام نشسته و بوم بر درخت مرا می پاید و  گویم هیچ دروغ و فریبی نیست. راسو آنجا در کمین  البته در سخنی که می

رهانم ات و بدین سان به یاری  دارم و می ام بدهی بند از تو بر می دارند پس اگر امان   آنان هر دوی ما را دشمن می 

بخشد و کشتی را  سرنشینان آن در دریا که سواران را کشتی نجات می  دیگر از دام بلا رسته ایم، همچون کشتی ویک 

امید  گویی. من هم به راهی  سواران و گربه چون سخن موش شنید و راست اش پنداشت، به او گفت: انگار درست می 

 اگر چنین کنی سپاسگزارت خواهم بود.   بسته ام که رهایی هر دوی ما در آن باشد، و

 دارد خواهم برید.  ام میایمن  شوم و بندهای ات را همه جز یکی که از توپس به تو نزدیک می  :گفت موش 

و بوم و راسو که نزدیک شدن موش را به گربه دیدند نومید شدند و به راه خود    ،اش پرداختو به جویدن بندهای 

ام از دام  شد و گربه به او گفت: دیگر چندان کوششی از تو در رهانیدن   رفتند؛ و موش در بریدن بندهای رومی کند 
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نیازت را برآورده دیده ای دیگر گونه گشته نمی انداخته ای و خواسته بینم! نکند چون  اما  ی مرا پشت گوش  ای؟... 

ها  ی دوستی مان بسی بهره دارند که تو از پیشینهراستان نه چنین اند و پاک سرشتان در حق دوست کوتاهی را روا نمی 

ای و شایسته است که اینک جبران کنی و آن دشمنی را که میان من و تو بوده است به فراموشی بسپاری و به  برده

ها و سپاسی که این آشتی در پی دارد بنگری و آن کینه ها از یاد ببری و بدان که دورویی و فریب را انجامی  نیکی

اطر خویش  نیکی از خ  گیرند و بدی های بسیار را به یکاند و کینه به دل نمیخوش نباشد، و پاکیزه سرشتان حق شناس

 .ها را برای درخواست بخشش به چیزی نگیرد ستم پیشه استها و زاری زدایند و آن کس که لابه می

جویند و هر دو دسته سودشان را می   اند. آنان که امیدی دارند و آنان که ناچارند، اماموش گفت: دوستان دو گونه

توان پشتگرم بود و به هر روی اطمینان کرد اما  جوشد می   اش از بهر امیدی میپرهیز از زیان دارند، و به او که دوستی 

او که دوستی  است که  به  دانای هوشمند کسی  پرهیز؛ و  نیز  اعتماد کرد و گاهی  باید  است گاه  ناچاری  از سر  اش 

پیوندد سرانجام سود خود  اش را از او گاه به گستاخی برآورد و گاهی به تدبیر؛ و آن کس که به دیگری می نیازهای 

شوم که  پرهیزم زیرا هراس دارم به بلای آنانی دچار رسیدن به آرزوی خویش را در سر می پروران می   را می جوید و 

از ترس ایشان به آشتی با تو تن در داده ام، که هر کاری را هنگامی باشد و کار اگر به هنگام برنیاید سرانجامی خوش  

اش برید جز آن دم که  گیرم و نخواهمات را خواهم جوید اما یکی را گرو می نخواهد داشت و من همه ی بندهای 

دل مشغولی دیگری داری و موش به جویدن بندهای گربه سرگرم بود که شکارچی پیدا شد    ای و بدانم تو از من بریده 

 .و گربه به موش گفت: اینک زمان سخت کوشی فرارسیده است

ی توان خویش را به کار گرفت و بریدن بندها را که به پایان رساند گربه از ترس صیاد بر درخت جهید  و موش همه 

اش را برگرفت و نومید به راه خود رفت. و آنگاه بود که  و موش در سوراخی پناه گرفت و شکارچی آمد و دام پاره 

کرد، او آوازش داد و گفت ای دوست همراهی که  می  موش بیرون خزید اما چون از نزدیک شدن به گربه پرهیز
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داده  نیکی  به  نیک آزمون  کردار  پاداش  از  و  بیایی  که  دارد  می  باز  من  به  شدن  نزدیک  از  چه  را  تو  بهره  ای!  ات 

اش  اش را بخشکاند نه تنها خود از میوه برگیری؟... بیا و از برادری کناره مگیر که هر کس درخت دوستی بکارد و ریشه 

نخواهد خورد بلکه دوستان و برادران را نیز بی بهره خواهد گذاشت و آنچه تو برای ام کرده ای فراموش نخواهد شد  

ام را از تو دریغ  هیچ از من مترس و بدان که دارایی   ام پاداش بخواهی وی آنی که از من و دوستان و برادران و شایسته

 .گوید درست است و راست دارم و سوگند یاد کرد که آن چه می نمی

شان دشمنی نهان باشد و کسی که از آن نپرهیزد به او می ماند که بر    موش به او گفت: بسی دوستی ها که در پس

گردد و زیر دست و پای پیل افتد و لگدمال شود و جان ببازد و دوست    دندان پیلی سرمست برآید و چرتی بر او چیره

دشمن؛ و خردمند اگر امیدوار   خوانند، و دشمن را از ترس آزارش  اش میای که از او امید دارند دوست را برای بهره 

 ؛دارددشمن اش می   ،نماید و اگر از آزار دوست بهراسدمی  باشد که سودی از دشمن به وی خواهد رسید با وی دوستی

و   ند؟.... از ایشان بر می تاب و مگر ندیده ای ددان را که تا نیازمند شیر مادرند در پی اوی اند و چون بریده شوند روی

اش را با دوست بگسلد اما از او نهراسد زیرا که این دشمنی ریشه ندارد، اما  باشد که دوست برخی از پیوندهای   می

اگر ریشه دار باشد و دوستی به نیازی پدید آید چون نیاز برآید دوستی نیز نپاید و دشمنی دوباره پیدا شود، همچون  

ام از تو زیانکارتر  گراید، و در میان دشمنانآبی که به آتش می جوشد و آتش را که بازگیرند آب دوباره به سردی می 

کرد دیگر نیست آمد و همراه شدیم، اما آنچه به یک دیگر نیازمندمان مینیست و من ناچار بودم و تو را نیازی پیش  

ترسم که نبودن آن دشمنی را دوباره بازگرداند، و نه در کنار دشمن زورمند برای ناتوان خیری هست و نه    و از آن می

ام شکم پر کنی پس  برای فرومایه در کنار ارجمند، و در تو هیچ نیازی به خود نمیبینم جز این که بخواهی به خوردن 

به تو هیچ اعتمادی ندارم، و دریافته ام که ناتوان پرهیزنده از دشمن پرزور به سلامت نزدیک تر است تا نیرومندی که  

نمایاند و سازد و دوستی می می     فریفته ی ناتوان گردد و به وی اعتماد کند و خردمند اگر نیازش به دشمن افتد، با او
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گریزد؛ و بدان او را که زود اعتماد  کند و آنگاه که راهی بجوید به شتاب از وی می ای نیابد به وی اطمینان می اگر چاره 

آید برای او به  شود و هر چه از دست اش بر می   خوانند. و خردمند با دشمن خود همساز می اش نمی کند فروافتاده 

رساند اما اعتماد بی چون و چرا روا نمی دارد و با نزدیک شدن به وی جان خود به خطر نمی اندازد و شایسته  انجام می 

پسندم و تن درستی و جاودانگی را که  این  است که هر چه می تواند دوری گزیند، و من دوری و دوستی را با تو می 

هم زیرا هیچ راهی  خواام از تو نمیات کرده اش را دارم، و جز همسنگ آنچه برای خواستم اینک آرزوی برای ات نمی 

 .بدرود برای با هم بودن مان نمی بینم... پیش از
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 کبوتر و روباه و مرغ ماهیخوار 

 

 اندینمای م   گرانی ام بگو که راه را به دی برا ی  از کس  نکیو ا   دمیداستان را شن  نیبرهمن گفت: ا  یپادیبه ب  میملک دبشل

 . ندشیبی نم و خود 

 .است  خواریکبوتر و روباه و مرغ ماهبرهمن گفت: داستان اش داستان 

 چه بوده است آن داستان؟  :دیپرس پادشاه

  ی را که برا  یگذاشت و خرده خاشاکی تخم م دهیسر به آسمان کش ی بود که بر نخل یاند.... کبوترو او گفت: آورده  

رساند  ی م  انیکار را که به پا  نیو ا   بردی  به بالا م  اریبس  یبا رنج و سخت  داشت،  ازیها نتخم  ریو گذاشتن ز   انهیساختن آش

و روباه که از هنگام آن    کننداش پوسته را بشکنند و سر از تخم به در  یتا جوجه ها  دشانییپای گذاشت و م یتخم م

اش را ی که اگر جوجه ها  کردی م  دشیو تهد  دیکشی م  ادیو بر سر کبوتر فر  ستادیا   یدرخت م  یآمد و پای آگاه بود م 

 انداخت.یشان منییو کبوتر پا ،ردشانیگی و م رودی خودش بالا م ندازد،ین نییاو پا  یبرا

آمد و بر نخل نشست و او را که در    خواریماه  بود و مرغ  هدار شدکه کبوتر تازه جوجه   یتا روز   گذشتیم  نیو چن 

و او پاسخ اش    نم؟یب  یو غصه دارت م  نیگونه غمگ  نی آمده است که ا  شیکبوتر چه پ  ی : ادیپرس  دی د  نیسنگ  ی اندوه

آرند پای نخل  ام که سر از تخم به در می های آفریند. جوجه می   ام دردسری هست که برا  یروباه   خوار یمرغ ماه  یداد ا 

 اندازم.اش پایین می ام را برای جوجه های  کند و من از ترشتهدیدم می  آید و به فریادمی

اندازم خودت بالا بیا و  نمی  اتام را برای ماهیخوار به او گفت: این بار که آمد و تهدیدت کرد به او بگو جوجه های  

 .برمآیم و جان سلامت به در می خوردی من به پرواز در می   ها را بگیرشان که اگر چنین کردی و آن

 رود نشست.    و ماهیخوار پس از آموزاندن این نیرنگ به کبوتر، پرید و رفت و در کنار 
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ها از تخم در آمده اند خود را به پای نخل رساند و چون همیشه بانگ برآورد و کبوتر  و روباه که می دانست جوجه 

 .همان پاسخی را به وی داد که از ماهیخوارآموخته بود

 روباه پرسید به من بگو چه کسی به تو یاد داده است که این پاسخ را بدهی؟ 

 .کبوتر گفت: مرغ ماهیخوار به من آموزانده است 

 :و روباه پیگیر مرغ ماهیخوار شد و او را ایستاده در کنار رود دید و پرسید

 گذاری؟ ای مرغ ماهیخوار! اگر باد از سوی راست ات بوزد، سرت را کجا می

 .و او پاسخ اش داد در سوی چپ ام

 گذاری؟  ات بوزد، سرت را کجا میو پرسید: اگر از چپ 

 .امکه پاسخ اش داد در سوی راست یا پشت 

 اش؟ گذاری و روباه باز پرسید اگر باد از هر جا و هر سو بیاید کجا می 

 .کنمکه ماهیخوار پاسخ داد: زیر بالام پنهان اش می 

 کنی؟  شود که چنیناش.... مگر میگذاری روباه پرسید: چه سان زیر بالات می 

 .شودماهیخوار گفت: البته که می 

ام سوگند ای پرندگان خداوند چنان بر ما  کنی به جان   و روباه گفت: پس به من نشان بده که چه گونه این کار را می

یابید که  گیریم و چیزهایی را در می آموزید ما به یک سال یادش می ساعتی می   تان داده است که آن چه را دربرتری

 .کنیدهاتان می  رسیم و برای فرار از باد و سرما سرتان را زیر بالها نمی  ما به آن

 کنی. ام بده چه گونه این کار را می اما راستی نشان !...آفرین 
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  ! ای دشمن جان خود  :و همین که پرنده سر فشرد و سپس زیر بال کرد، روباه بر او جهید و دندان، در گردن اش گفت

 برای نجات جان خویش از دست دشمن ناتوان می مانی؟ ترفند زدن را به کبوتر یاد می دهی اما

 .و خورد  شتو او را ک


